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  Start singing this round from the bottom of the score (part 1.)

  Critical notes:

  Bar. no.   Part   Note No.   Comment

  7   2.   1   Semiminima in orig.
  8   2.   1   Orig. spelling:  loude.

Come drinke to me
Thomas Ravenscroft

Pammelia, 1609, no. 68

  Typeset with Mup by Christian Mondrup (scancm@biobase.dk). Non-commercial copying welcome.


